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MAGYAU-ROMÁN SZEMLE.
SZKRKK8CTI: M0LD0VÁN GERGELY.

A ROMÁNOK NEVET A KÖZÉPKORBAN.

a) A rabin, Románidnak epikai veve.

A küllői géniusz legjellemzőbb szép
sége, hogy a kiilönféleségok közült lé
tező, kapcsolatot képletekben szemléltesse.

Bassarabia és Arabin névbeli h a 
sonlatossága ily alkotásnak motívuma 
volt.

Az oklevelekben, krónikákban, a 
középkori prózairodalomban sehol és egy
szer sem találkozunk Romániának arábi- 
zálásával.

Evvel kizárólag a fánlázia müvei
ben találkozunk, és egyelőre:

1) Bolgár-szerb balladákban;
2) Niebelungenliedben;
3) A fekete fejek rébuszában, a mely 

tényleg, mint az egész heraldika, nem 
egyéb egy festett költeménynél. -

A forrásoknak ezen sora „Arabia“-t 
úgy engedi tekintenünk, m int Havasel- 
füldnek küzépkori epikai nevét.

Valóban, mihelyest ugyanazon esz- ' 
me a képzelem köréből ki akar lépni, a 
népnyelvben helyet foglalandó, azt látjuk, 
hogy csak fele értékben tartja  fenn magát.

így Dusán István czárnak 1350 táj
ból való szerb emovuljában, vagy Kézai 
Simonnak XVII. századbeli magyar kró
nikájában, a Havasolfőldíek/e&eféfc (negri)- 
nok maradnak, de ők nem többé arabok, 
hanem tatárok, vagy pedig kúnok, azaz : 
B ass-arabia  elvész, a mely per excelen- 
tiam a név költészetét képezte.

Egy prózaibb, .kevésbbó utánozha- 
tóbb és a valósághoz közelebb álló át
menet mutatkozik nekünk K ara-Iflak-han , 
a mint az Otlománok (’törökök) minket 
nevezni szoktak, vagy K ara-U lag -ban , a 
mint a mongolok hívnak.

Itt nem csak hogy az arabok nin
csenek, a  kik nélkül Bass-araZw meg-

sziinik a képzelődést éleszteni, de nin
csenek sem a Fekete-tatárok (Negri- 
Tátari), sem pedig a Fekcto-kúnok (Nogri- 
Cuinani), hanoin egyszerűen csak : N cgri-  
Romun „Feketo románok.“

Egy és ugyanazon víz, do a mely
ből hosszú folyás következtében a forrás
nak költői járulékai hiányzanak.

b) Kara-Iftalc, K ora-B ogdan és M auro- 
Vlacliia nevelt.

A XVI. században, első izben tele
pedvén le a török Európában, a Balkán 
hegység és a Duna közütt összeütközésbe 
jö tt a hatalmas és háborúskodó Bass- 
arabok fejedelemségével.

Már 1370 tájban a legpositivebb tör
ténelem, egy fejedelmi erisov és egy pá
pai bulla, a havasalföldi sast m int győ
zőt, tünteti fel szemben a török félhold 
hatalmával.

I. Murát, a görögök, szlávok félelme, 
oly hatalm asan veretett meg Vladislaou 
Bassarabu-tól, hogy Rómáig ment el a 
Ilire. ')

Az első kérdés, a mely hatással kel
lett hogy legyen a törökre nézve ezen 
ördöngős havasalföldiekkel szemben, ter
mészetesen az volt: kik ezek és hogy 
hívják őket? Hasonló kérdést csakis ta 
lán szerb vagy. bolgár szomszédjainkhoz 
intézhettek, a kik közelebbről ismertek, 
és a kikkel magok a törökök a földrajzi

’) D i p l o m a  L a d i s l a i  V a iv o d a e ,  az 1372 
Fridvaldszkj-ban 83, ds Fejér, IX. 4 .477.: »cum exer- 
citu nostro viriliter contra saevissimos et infideles 
T/iorcos — ipsosque invadendo etc. Bariíz, T r a n 
s i l v a n i a  V. 67. a kiadó tévedése következtében, 
ezen okmány k é t kivonatban van közölve, m intha 
ké t különböző okmány lenne. H u l l a  U r b a n i  in
1W a y a z . lat,., I l i .  131: impios Turquos catholicae 
fidei liostes pro Dei et pracfatae sedis reverentia 
perscqueris, el luos reputxm immicos.«
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fekvés következtében előbb ismeretségben 
voltak.

A bolgár-szerbek felelete, a melyet 
saját szempontjuk, parancsolólag diktált: 
Ezen emberek Vlach-ok, azaz egy 
törzsből valók a többi román népekkel; 
a mi pedig nevűket illeti T zrn i-A rapi, 
Czerni-Tatnre, A ra p i-T a ta re , „Negri-Arabi‘‘ 
„Ncgri-Tatari“, „Arabi Tatari“ hivatnak.

A bolgárok és szerbek, bolgár és 
szerb minőségükben, nem'fölélhettek más
kép, mert máskülönben meghazudtolták 

' volna azon elnevezést, a mclylyel ők ma
guk illettek minket a krónikákban, okle
velekben, szóval a középkori délszláv 
irodalmi emlékeiben.

Egyszer vlacholc, N egri-A rab ik , A rabi- 
T atari-k- név alatt beajánlva, a törökök
nek nem maradt egyéb hátra, minthogy 
tetszésök szerint felhasználva ezen neve
ket, ezeknek alapján egy török nevet ko
holjanak részünkre..

Még Ázsiából ismerték igen jól az 
igazi arabokat és tatárokat, úgy hogy le
hetetlen volt minket azokkal összetévesz
teni, m int a m int ez megengedve volt a 
szerbeknek és bolgároknak, a kiknek a 

. távoli keletről szóló tudósításaik általában 
nagyon hiányosak voltak és majdnem min
dig mesés színezettel.

A törökökre nézve mi nem lehet
tünk sem arabok, sem tatárok. íme tehát 
mint esik el magától kettő a négy 
név közül. Semmi sem akadályozza azon
ban a törököket a m aradék fenntartására 
nézve,t. i. a Vlachi és Negri neveket illetőleg.

A havaselföldiek vlach-o k ; a havas- 
olföldiek N eg ri-k  (feketék); következőleg; a 
havaselföldiek N egri- Vlachi-k ; Kara-Iflak,

K a ra  törökül negru-t (feketét) je le n t; 
Iflalc pedig egy orientalismus Vlachu he
lyett, m int lett Braila-Y>ól Ibraelu, Snilu- 
ból lém a il, Szlcutari-ból Is-Kenderie, S te
fá n iá b ó l Is tifa n , stb. Ily módon logi
kailag is érthető Havaselföld régi tö
rök nevének titkos származása, a melyet 
Leunclavius a románság gabonájának fe
keteségével kommentál1), a halhatatlan

') A n n a l e s  S n l tm io r m n ,  Francof, 159G, 
in. f. I'andcctae, p. 4tí: ra fm m ento  nigro, cujus est 
ager ille feracissimus.«

Cantemir pedig, minden áron egy erő
szakolt megoldást akarván biztosítani, 
nem rostéit egy hamisítást is elkö
vetni! ')

A XIV. század vége felé a törökök 
észreveszik egy második dunai állam lé
tezését, am ely  közelrőlalapittatott volt a 
mármarosi Bogdán által.

Ugyanazon nyelv, ugyanazok a szo
kások, ugyanazon kinézés lévén itt is, 
a törökök nem tudták mint különböztes
sék meg Moldovát Havasalföldtől, hanem  
az alapító személyneve által.

így  tehát párhuzamban a „Negri- 
Románi,“ K a r a - I f l d k - okkal szemben, a tö
rök nyelvben előjönnek a „Negri Bog
dáni,“ K a r a -B o g d a n -o k .

És csakis a török nyelvben !
13ti0—1400 közt a konstantinápolyi 

pátrárchai szék, elsőizben lépvén viszony
ba a politikai színpadon nagyon fiatal 
Moldovával Maus^Xr/ja nak nevezi, azaz 
N e a g r á -V la c M á ,  vagy pedig épen A ra b o -  
V la c h iá ,  ha tekintettől leszünk \>.mpoq-mau ■ 

rws-szónak aequivocitására.
Rövidebben szólva, mindazt, a mit 

fennebb a bolgár-szerb költészetben a r a -  

b iz á lv a 2) láttunk, nem is szólva itt a Nie- 
belungok énekjéről, rendre-rondre szláv-

‘) A  C hron ic iil-b& a , II. 83. az iró be
ismeri, hogy a törökök M oldovát nem nevezik Ak- 
Iflak, azaz Fehér-V kcliia-nak ; a R esch re ilm n g -b & n  
azonban, p. 36., elfelejtvén előbbi á llításai egészen 
ellenkezőről biztosit, azaz hogy Moldovát tö rökül:
*Ak- Jflak, dass ist loeisse ■ Walachen, im Oe- 
gensatz von Kara-íflalc, den schviarzen Walachen, vel- 
che die Eimoohner dér Walachey .9Ind « Cantemirnek 
latin  eredetijében D e s c i 'ip t io  M o ld á v iá é ,  ed. Pa- 
piu, Bucur. 1872, in 8-°, p. 2: Turcae enim, cum .. 
propter finitimas in Európa ocoupátas provincias 
saepius in Moldáviám castra moverent, Moldams 
primo A k Ulach nomen indiderunf.* Egy egyszerű 
koholmány egy antitezis k e d v éé rt! A k-lflak nem lé 
tezik s nem létezett soha Rom ániának törölt nomen 
kláturájában, I n  Q e sc h ic h te  d . o s m . R e i c h s  p.
67. Cantemir még tovább megy, azon kronologikus 
szörnyűséget állitván, hogy a  törökök'M oldovát előbb 
nevezték. A k-Iflak-nsk, m int Kai-a-Bogdán-nak! Ez 
utóbbi névnek már a XV. sz. második felétől való 
létezéséről, lásd lejebb Chalcocondylas szövegét kő 
vető jegyzetben

*)ActnVntriavchatws ConsfnnntinpolUani,
II. in. 401, 435, 414, 454, 4G \ 405, 408, 472, 4S7 
495, 514, 516, 000.
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bél török ós Köriig fordítások utján, K n ru-  
Ifhik-n, Knm-IUnjdün-Á  MrjjssgXr/.ía-m vál
toztak át, különösön a XV. sz. kezdetűn.

r )  A  (h lh i l l tc l i i th rU  iiwrltH 'lwfc.

.Mswps/í/.ay.i* szó arra figyelmeztet, hogy 
egy százados hibát javítsunk ki. A dulmá- 
cziubeli rég elszlávositott románok, do a 
kik e mellett, mégis megőrizlek egy né
hány ős etnográfiái nyomot., mui napig 
Vluchnknak,  szomszédjaik pedig Morlnrlu-

i iak n ev ez i k .
Az etimologiiii pedantisinus nem hagy

ta békében ezen jl/orszot
Napjainkban mind rilkabbíik lesz

nek azon filológusok, a kik Ardcttltd-i 
(ivtlfívo-hü\, vagy vifortd! vis [orlis1 )-ból akai - 
ják levezetni ; azonban a homályos tudo
mányos korszakban ilynemü nyelvészeti 
bevezetések a fúltudományosságnak min
dennapi időtöltését képezte

A míg a XI. századból ífranczia kró
nikás Turpin komolyan vitatta, hogy i w -  
i/iix nem inás mint a latin ferruni a cu tw n 2) 
addig a dalmácziabeli Diocleaból való kró
nikásnak nem v o l t  mitől tartania a X II. szá
zadban, azt állítván, hogy a szláv Morlach  
görög MaupífiXa/í; =  Fekete Valach-ból 
ered.:!)

Minthíi hallaná az ember Figarót: 
A pédant, pédant et demi ; vous p a r k z  
hitin ,  j e  parte  r / r e c ! 4 )

Konstantiniis l’orfirógenitus császár 
az, a ki Diokleaboli Presbyter előtt leg
többet beszél Dalmáciáról. Az odavaló 
latinokat ő mindenütt I lom a n i  Pw á̂vsi- 
nak nevezi.

A ü/or-lach szó nem görög és nem 
lehet görög szó, hanem tiszta szláv szó.

Akárki meggyőződhetik erről, lm ke
zébe vészen egy földrajzi szót árt, a hol

’) fielagiami Mamialu, de geografia, Vicna, 
1871; in 8, p. 13. G?.— A szerző az előszóban a töltőnél ■ 
inct,: »saját elemünknek« nevezi és igér: egy »nem
zeti történelm et!« Isten mentsen m eg tőle!

2) De rita  Caroli Matjni <‘l. J tolat i dl ap.
Salvcrtc, 1. .'S77.

Anonymus Vrr.ahyln' Dincletts ill SeJiinandiner,
III. 478

Kgy. hasonló alkalommal időzte Falmermjer
Fragm. II. 402.

■') ])n administr. imperfa, patlim .

látni fogja, hogy a Morlachok országa az 
adriai tenger hosszában nyúlik el, u ten
gerpartra rúgván k i1.)

A görög llapaOa/.auta a latin Civitutca 
m urithnao és a szláv J’omorie értelemben3) 

A tenger a'/ összes szláv dialektu
sokban wiwe-nak neveztetik.11)

Mor-vhtchu jelent tehát teuijervUéki 
Vlaehot.

Mindazonáltal a Diokleaboli presbi
ternek paradoxonjamégis talált pártfogókra 
maguk a kritikai történetírás előkelőbbjei 
közt is, .mint a minő volt Gebhardi1) vagy 
a szláv íilologia korifeusai közt, mint a 
milyen I’ireozok/1) •

Oly nehezen tudnak elveszni az em
beri észből az igen mcgvéniilt hibák I

Ezen a tárgytól való eltéréssel, a 
Morlach nevet illetőleg, czélunk volt ú t
já t vágni bárminemű velleitásnak, a mely 
egy képzelt névleges kapocs következté
ben a dalmacziabeli teiujcrvidéki románokat

’) JJonillelvcxboMorlaquie: „P e tit pays d’ Europe, 
sur V Adriai,Ique, entre la Dalmatie e t la Croatie etc.“

2) Safarjk. Sloiv. Star., GG7. . -
3) M ár Fortis Y ia g g io  i n  D a l m a t i a ,Vene- 

tia, 1774, in — 8. t. i. p. 67 m egjegyzi, liogy a 
Morlachok nevében a mór szó nem más, m int a  szláv 
more, de azon egy. excentrikus feltevésre megy át, a 
mi a Vlach szó jelentését illeti. Helyesebb Levassetír, 
L a  D a h n a t í c  a n c ie n n e  e t m o d e r n e ,  P a r. 1861 
in - 8, y. 8 : „Le nőm Morlaque vient des mot's sla 
vés more ou m oívqui signifient la mer, . .et Vlach, 
qui ign itie  I ta lien ; c’est coimne si l’on disait: les 
Italiens m aritim es.“

4) G e sc h . d e r  J te ie h e  D a lm a t i e n ,  p. 468 
»Ursprung der Mailachcn. Auf dem Gebirge breitete 
sich ein frem der illyrischer Volksstamtn aus, ver
m ischte sich m it den bisherigen kroatischen Eigen- 
thiimern, und machte sich gewissermassen unab
hängig. D ieser, jvelches wahrscheinlich aus der schwar
zen oder kleinen (!) Walehey, Matiro-vlachia gekom
men var, und daher von den Venelianer und Tentschen 
das Volk der Morlachen genannt ward etc.« foly
tatva, p. 409: »Ist es sehr wahrscheinlich, dass sie 
ans jener schwarzen Walachen hieher gekommen sind, 
entw sder im zehnten Jahrhunderte da die K um aner 
in Thracien fielen etc.« Csodálatra méltó eljárás, nem 
m egírni, hanem  föltalálni a történelm et, köszönet a 

.sokszor ismétlődő wahrshcinlich, entweder, odér etc.
szavaknak! — Nem is szólunk Engel-röl, G esch . v . 
S e r i» .  3 3 0 ; Du Cange. l l h j r i c n m ,  145, etc.

8) J C n ts te h e n  c h r i s t l i c h e r  J te ic h e ,  Wien. 
18GÖ. in -  8, p. 2‘2f>: »Morlachcn, welches Wort aus 
Manrovlach, schwarzer ]Vlache enslanden ist.
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összefüggésbe helyezné az alsóvidéki F e
ledé románokkal.1)

A történésznek szent kötelessége 
nemcsak az igazság kutatása, hanem a 
tévedés meggátlása, a mennyire ez lehot.

Tehát jól megjegyzendő, hogy az 
Adria-tengervidéki M or-vlach-ok egészen 
más úton-módon nyerték nevüket, m in ta  
dunavidóki Maupí/SXayja K a r a -lf la k , K ara- 
Bogdan, N égra-T átaria  N é y r a - C o m a n i a ,  
N é g r a - A r a b i a ,  A rabia  vagy Bass- Arabiá.

Még van valami hátra.

d) A  blaclc szó a z  éjszalcigerm án nyelvekben.

Találkozhatnak tudósok, a kiknek 
a Havasalföldi feketeség  (negréfa) és egy 
teuton szó közt valami hasonlóság tű 
nik fel.

A skándináv-nyelvekben, a honnét 
aztán a angolokhoz vándorolt, a lla k ,  
blae, blackr, blakket, black, bla félteiét je
lent:2) -

A skándinávok az arabokat, feketék 
jelentésben, B la lci^ & gy  Z2i!ac/<;-mani-knak 
nevezik.'3)

Könnyen lehetne tehát azt képzelni, 
hogy a németek A raby-nak nevezvén a 
dunavidéki Romániát, nemcsak a Bass-am- 
boltdinasztiájának rébuszaira, hanem egyút
tal a román nemzet rébuszára is támogat ■ 
ták  nézetüket,- annál is inkább, mert a 
középkori krónikák a legtöbb esetben 
előnyt adnak a Blaclci alaknak a Valchi- 
val szemben.4)

1 M ár a  XV. sz. ezt cselekszi 'Iubcr'o, De re 
bus quáe tem poribus ejns in  Pannónia gestae 
sunt, Francof., 1603, in, 4. a  hol Hunyadinak Ha
vasalföldi származásáról .beszélve, m ondja; »quum 
paterno genere Geta esset, ju am  gentem, ab eorum 
asperiore cultu (?) commodiore ad componenda verba 
graeca voce Morovlachos, nostrates nuncupant.« A 
szeiző dalniácziabeli volt. Az odavalók soha sem 
nevezték a dunavidéki rom ánokat Morov'achi. I tt  
összetévesztik tehát a Havasalföldi (MuntcniaJ foga
lom a Morlachi fogalommal.

2 Ihre , Glossarium  Svio- Gothicum, Upsa- 
lae, 1769, in f. t  I. p. 197, voce Black.

V O ef/roy Notices et ex tra its des biblio 
t h è  ques ou archives de Suède, P aris , 1850, in — 
î>, p  33 : B laam en pour les Sarrasins .«

4) Anonyum s lîclac, Endlichcrben 11.; 
«Blachii ac pastores Roinanorum.» Ib id .  24—2 5 : 
«Gelou quidam  B lacus ; . . Gclou dueem Blacontm . . .

1 1 .

I Ezen mesterileg felállított épület 
azonban romokba dűl egy massiv meg
figyelésre.

Á 'B la k  szó feketo jelentésben skan
dináv eredetű, vagy talán épen angol, de 
a tulajdonképeni németek előtt sohasem  
volt ismeretes, s különösen a déliek előtt, 
a kiknél a feketeség fogalma mindig schwarz- 
zal lett kifejezve.1)

íme teliát a skándinávok blak-jn egé
szen kimarad a román n Jinenklátura anyag
jának köréből. Mint a positiv történelem
nek hivei, mi visszautasítunk bárminő 
adatot, a mely nem alapszik a biztos for
rásoknak tanúságán, a mely nem folyik 
ki logikai tényeknek hosszú sorából, a 
mely nem jelenik meg plásztikai világos
ságban a szellem előtt.

Térjünk át a románoknak török ne
vére.

Ib id ,  4 0 ; Bulgarorum atquc «Blacorum*. — Simon de 
K é ia , ib. 96. Blackisqui ipsorum fuere pastores . . . 
Ibid. 100: «cum E ladás  in raontibus coníinii sortem 
habuerunt, unde Blacliis commixti.» Andreas B ex ib. 
422: «Silvam Blacorum e t B issenorum  etc.» Ville- 
hardouin, De la  conqueste de Constantinople 
Paris, 1838, in —8, p. 64, 116, 127: Johannis lirois 
de fílaquie  et de Borgherie etc.» Ibid., 117, 137, 
142: Johannis le Blalc . . .“ Ib  , 157: Li Comain 
et li Blac  etc.» Alberius Monachus, Chronicon ed. 
Leibintz, Lipsiae, 1698, i n —4, t. 2. p. 439: Johauni- 
cus Bulgáriáé ct Blackariae Dominus.»

*) Érdekes Tylor-nak következő megjegyzése, 
The early  history o f the m ankind, London 
1870, in —8, p. 59.: „It m akes no practical diffe
rence toihe world a t large, that our word to «ris°« 
belongs to the same root as Old G ergm ai, rtsan, to 
fall, French  arriser, to let fall, whichever of tha 
two meanings may have come first nor that blaclc 
blanc, bleich, to bleach, to  blacken, Anglo-Saxon bloec, 
M ac=blaclt, b lac=pale, white, come, so nearly together 
in sound. I t  lias been plausibly.eonjectured that the 
reversal of the m eaning of to «rise» may have hap 
pened through a preposition, being  prefixed to  change 
the  sense, and dropping or again, leaving the word 
with its altered meaning, while i t  black is related 
to  German blacken, to burn, and  has the sense of 
«charred, u u rn t to a coal,» and blanc has th a t o 
shining, a common origin may possibly be forth 
com ing for both sets among the family of vords which 
includes blase, fulgeo, flarjro 'fXi'fji, oXóc, saiibkrit- 
bhrilg, and so forth. But explanations of th is kind 
have no bearing on the practical use of such words 
by m ankind at hirgcl, n'ho take what, is giccn them 
and ask  no question.* .

MAGYAR-ROMÁN SZEME.



e) A K ara-V ittek w v  a szlávoknál.

Kenntobb láttuk, mily módon kelet
kezett a K ara-Ifin k  ős Kara-Bogdán feke
iét. jelentő különféle epitothonokból egy 
szükségképi fojlíidős útján, u mely epito- 
lonokiit fokozatosan sajátította cl a szer- 
bőktől és bolgároktól a XII, XIII, XIV 
században az Olt vidéki fejedelmi dinász.
(iájának baM -arah ism uM -(bnss-nn tb im uln .)

Más szóval, ezen K a ra  nem egyéb 
mint egy szlávizmusnak török kiadasa- 
Persze, a filológiában megesik héba-lióba 
egy-egy furcsaság is: a kölcsön vissza
kerül a hitelezőhez, de atvaltoztatva az 
adós kamatja által. Egy példa. Az ango
lok századok óta használják a franczia 
buuijetle szót, a mely szó koezkát jelent s 
a melyet ők bmlíjct-re változtatnak at, és 
alig 179J tájban adják vissza a franciák
nak, a kik megelégedtek azt szóról-szóra 
elfogadni angol alakjában.

Körülbelül ilyen módon vettek át 
idővel a törököktől a bolgár-szerbek, az 
eredet tudatának nélkülözésével, talán 
többet, m int a mennyit előbb a törökök 
tőlök vettek volt.

A XV. század elejétől fogva a dunán
túli szlávok, török járom alá kerülve, ezer 
és ezer török szóval, sőt egész frázisok
kal rakták meg nyelvüket az uralkodók
szótárából.

Az orosz, lengyel, cseh nem tud ér
tekezni a szerbbel, vagy bolgárral, külö
nösen a gyakori orienlalismusok miatt.

így a í) 0 lapot magában foglaló Ka- 
radzit szótárában nem találkozunk talán 
egygycl sem, a melyen ne lenne öt-hat- 
török szó.

Egyebek közt ott találkozunk a K ara- 
Iflák-ból keletkezett K ara-vlach-h a l vagy 
K a ra -v lti-va  1 és Kara-B ogddn-nal.

A szerb énekli:

„Dmitar uzo zemliu K aravlaszla i
K a r a ila szh i i Karabogdanszkur1)

A bolgár hasonlóképen:
„Da szólamé zemia po kraina ;
Da szetame zemia Icar a lias zka. ele.“3)

< 1 .

*) Karadzit, I j C.X’ , ‘264,
2) Mihulinotíitzi, 20IJ.
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Egy annyira türöküs öltözet alatt 
sem a szerb, sem a bolgár nem volt ké
pes többet felismerni, ma a prozaias K a rú 
n a k  szláv deriváezióját. a melylyel éne
keseik nőm egyszer helyettesítették régi 
népballadáikban a T zrn i-A rap i, Czerni- 
Tatarc, zemiaara\ri)ish< ote. szavakat, egy 
elsődleges korszaknak költőios marad- 
ványai'.

Ránk nézvo pedig nagyon fontos 
dolog, hogy no veszítsük el szemünk elől 
ezen lényeges kronologikus megkülön
böztetést : A rabia  1400-ig és Kara-vlachia  . 
vagy Kara-bogdania 1400-tól fogva.

f )  A  mongol K a r a -U h g  név.

Két századdal előbb, mielőtt a tö
rökök ide beütöttek volna, J.240 tájban, 
Havaselfüldnok lakói már ismeretesek 
voltak a mongolok előtt K ara-u h ig  név 
alatt, a mint a hires keleti krónikás Ra- 
sid mondta nekünk, a ki 1250—1300 kö
zött élt és Ordá kánnak egy Erdélyből 
Romániába való beütését leírja.1)

Erdélyben nem voltak szlávok, a 
kik közölték volna a m ongolokkal,'hogy 
a románok Vlachi-knek és AV/ri-knok is 
neveztetnek, a mint azt később á szerbek 
és bolgárok közölték „a törökökkel.

Az értesítést más forrásból kellett- . 
kapniok : a szászoktól vagy magyaroktól.

Szászul a románok és Románia Bloch, 
Blosche, Bleschland, Blöcksland, Blechisland 
etc. neveztetik1) azaz Vlag-tói nagyon m ész-- 
s z í  álló alakok, minthogy a fennti tör
vények szerint b hang nem megy által 
közvetlenül it-ba. Következőleg keressük a 
magyaroknál, a hol valóban találkozunk 
oláh szóval, egy a mongol alakhoz nagyon 
közel álló alak, vagy pedig épen azonos 
az o —u és g = h  egyenlet alapján.

Megjegyezzük tehát, hogy a Bass- 
arabolm ak  ezen a feketeségnek valóban ér-

») 1)’ Ohsson, J l i s t o i r e  d e s  M o n g o ls ,  L a 
llaye, 18 4, in — 8 t. 2. p. b. 28.

2/ Trauschenfehl, D e u ts c h e  F u n d g r u b e n s u r  
t íe s c / i ic h te  S ie b e n b ü r g e n s  K ronstadt 18G0, in
8, p. 55, 5'J, 120, 2-49, 251, etc. — Seyverl, F r o b e ii  
d é r  s le b e i ib i i r g is c h s ü v h s is c h e i i  S p r a e h e ,  U n-  
g a r i s e h e s  iM u g a z in -b m ,  Prcssbúrg, 1787, in g, 
*. 1. p. 2(54.

MAG YAll-ltOMÁN SZICMLE.
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dokes manifesztáoziója eredete folytán 
egészen független a török K arn -Ifla i-tú ].

Minthogy tudtiinkkal a magyarok
nál soha som létezett ezen konkrét for
ma Fekete-oláh, a honriét egyszerű fordi- [ 
tás utján, keletkezhetett volna a mongol 
K ara -V lag , meg kell engednünk azt, hogy i 
itt is a Dunántúlival hasonló tünemény

A ROMÁN NYELV

A  meyleno-voiuCui al-tájszólás.

W eigand dr. lipcsei tanár, az 1889 
—90 évben több hónapig Maczedoniában 
tartózkodván, a Meglen völgyben II egé
szen - elszigetelt falura akadt, a melyek
ben 14,000 román • lakik, a kik közül 
3,900 Mahomed vallását követik. Ezek a 
Maezedonoktól valamennyiben külömböző 
idiomot beszélnek, a melyet/ W eigand dr. ' 
egy melléktájszólásnak tekint, a köve
tkező főbb jellemvonásokkal bírván: a 
hajlitást és szótárt illetőleg inkább a. daco- 
román tájszólás felé látszanak hajlani, a 
hangtant illetőleg pedig a maczédo-román 
tájszólás felé. Mi" egy aldialektusnak - te
kintjük, minthogy a lájszólásokosztályo 
zására a terület vétetett tekintetbe, és 
m inthogy a legtöbb jellemvonásai által a 
maczedo-román tájszólásához közeledik.

A szóban forgó lakósok vidéküket 
M eglen-nck  nevezik (a szláv meglen szó
tól, a mely ködöt jelent), mig a nyel
vet vlasJci-nak nevezik. W eigand ur a 
nyelvet is a vidék nevével nevezte el.
Azért, mi is, a szokásban -forgó elneve
zés szerint, meglono-romúnnak fogjuk ne
vezni.

H angtani sajátságok.
I . M agánhangzók:
D Az a, és i (á) hangok nincsenek 

annyira megkülönböztetve, mint mi ná
lunk. W eigand ur mind á  kettőt kiilön 
jegygyei látta el: o, a mely a hangsúlyo
zott cí-t-és % (á)-t jelenti, és o *), a mely

*) A W eigand ur által használt jel egy nagy 
O a la tta  kis o-val. Egy ilyen nyomdai betű hiányá
ban , a látha tó  je lt  alkalm aztuk. A másik jel egy o 
job felől egy ny ilt szöggel.

nek kellett lefolynia, és pedig a magya
rok a románokat illetőleg két különböző 
elnevezést közölvén a tatárokkal, a ge- 
notikus Vlach nevet, és a dinasztia N et/ri 
epitetont Bass-í<mWérleleinbcn, azok össze-

mint a törökük.

Ihtsdeu Bogdán

a hangsúlytalan « - t , és î-t jelenti. Azt 
mondja, hogy uz ezen o-nak nagy hason
lata van az cw-val; lehet tehát ofi-löle. 
Példák :gron (grlu»=búza), sţoryt şerpi =  ki- 
gyók), plonc (pling =  sirok); moncmn (miri- 
cíim =  eszünk), moneo (mineá — oszriek).

2) A  hangsúlytalan A , a mely meg
felel egy eredeti «-nak, vagy «-nek, pél
dául: dap (adap == itatok), dattc (adaug — 
hozzáadok), ut (aud =  hallok), vem (avem 
=  bírunk), emo (aeum, Aeurn-ból =  most).

3) Â mi hangsúlyos E -nk, a melyet ■ 
a következő szótagban e, vagy. i követ, 
egy nagyon nyilt hang által van képvi
selve, a mely közel áll az ea ■ hoz : vét le 
(vede — lát), lu réli (burete =  gomba). 
Ugyanezen hang képviseli a mi eo-nkat 
is: séro (seară — est).

4) A p , o, b, ni után következő «, i 
hangok, a melyek a dakó-román tájszó
lásban ă és i-vá lettek, m egm aradtak: 
p e r  (păr), s p d  (spăl =  mosok), ved (vad 
=  látok), pimint (pămînt -= föld).

5) Az ş, t,, z  után következő hang
súlyos e és i, o-vá lesznek: şot (şed =  
ülök), (on (ţîn tartok), uncolzos (încăl
zesc =  m elegitek); uzol (auzii =  hallék), 
ruşoni (ruşine =* szégyen).

G) A í, i által megelőzött e o-vá lesz 
a moly okból a nőnemű főneveknek töb
bese egyenlő az egyessel: vito (viţe =  
inda), copitonio (căpătîie -— fejfák)

7) A vég e a legtöbb esetben i-nck' 
hangzik: zoii (zile == napok).

8) A vég i, miután a megelőző más
salhangzót befolyásolta, eltűnik : deş (deşi 
=  bárha, jóllehet), ancalit, (incalici — 
koldusbotra juttatni), f n i ţ  (fraţi =  testvé-

kapesolták aztiin, ép úgy,

TAJSZÓLÁSAI.
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rok). (isiik az /, m, », r, után m aradnak  
meg.

!)) A vég u csuk ukkor nmmdt inog, 
lm azt tifíj’ lolyókony viiiţy s/.is/.oszego al
tul követett néma clíísíto inog: negru (fe
kete); In/) (farkas).

//. Mii
1) Az ajak hangoknak a nmezedó- 

i'oinán tájszóhistói elütő helyzetük van. 
A p  és h nem változtak; a v megmaradt, 
midőn í követte, de r/t-ve változott at, mi
dőn i követte; valószínű, hogy valamikor 
h volt, do ma az í-ben enyészett el. Pél
dák: P- pert (pierd — veszitek); B. bine 
(bino — jó és jól); V. vin  (vili =  bor),. 
ijíurini (vierme •- féreg), fjí'do (viaţa =  
élet), gliiit (vipt =  élelem ); F ícrp (f> 'b- 
lüerb =- főzök', ier (fíer-híer — vas), ir  
(íir-hir =  síál).

2) A meglágytilt l és n megmarad
tak: goliino (gainú --- t.yuk), goU (goi =  
csupaszok), Hí (fiú == [hl ill l u 1 =  fiú, 
gyermek); — viiíío (viíc =  kert), colconl 
(călcâiu =  sarok).

3) Az i által követett m a legtöbb 
esetben nem lett ni-vó  ; találunk azonban 
néhány példát ezen átváltozással is, és 
némelykor kettős (double) a lakka l: miarc 
és rikre (merg =  megyek), nies (míez =  
bél, a kenyéré eto.)

■4) A » által megelőzött vég cl ki
esik : con (când =  mikor), curon (curínd =  
azonnal, gyorsan).

5) Az c és i által követett c és g 
átváltoztak { , z - v é :  ţer (cer =  kérek), t/mă 
(cina =  estebéd, vacsora), ■ ţepo (ceapă =  
hagyma^; zenuelíu (genuchiü =  térd), zincr 
(ginere =  vő).

(i) A mássalhangzó, vagy a, o, u ál
tal követett h, ü által lelt helyettesítve: 
iío)' (honi =  hóra, táncz), csak a Kristos 
(Krisztus) szóban maradván meg.

III . Csoportok:
1) A dakó-román vég ie csoport io- 

val vau helyettesítve: ilio (filc — lány), 
fm nélio  (familie =  család,), ploaío (ploaie 
=  eső).

2) A kezdő in tnt-nal van képvisel
tetve: antrep (întreb =  kérdezek), avirec

(întreb =  egész), ansor (insor «=- házasítok), 
a m p á ik  (Împiedic ~  akadályozok, meg
akasztok).

A  l a l i l  s a já to s s á y o le .

I. N evek :
1) A hiinnemíí főneveknek ártiku- 

lált formája u-val vau (nem /vagy Zh-vuI): 
oin-omu. Többesben lí-ominilí.

2) A liimneműeknek gonitivusa hút- 
ratett lu i-ni képeztetik; sokszor azonban 
úgy a himnemüeknél, mint a nőneműek
nél elől tett í»-val képeztetett: la domnu, 
hí m idíarca.

3) Az egyes és többes dativus, úgy 
nő mint hímnemben, mindig la-val ké
peztetik : la domnu, la domnilí.

I I  Igák:
1) A sel-ben végződő perfectusunk 

nálunk .j-ben végződik: dauş (adausei =  
hozzá adék), frîpş (fripsei =  sütők.)

2) Az egyszerű múltnak többese a 
következő alakokkal bir:

colco-m vizu-m zisi-m durmi-m
colca-ţ vizu-ţ zisi-ţ durmi-ţ
colca-i'a vizu-ra zisi-ra durmi-ra.
3) Az I-ső 'ige hajlitásánál a kötő 

mód jelen idejének egyes és többes számú 
harm adik személyei «-val végződnék, mint 
a többi három igehajlitásbéli igék: calcă 
(calce =  hogy lépjenek).

4) A végzett mult az egyszerű múlt
tal van helyettsitve.

5) A jövő a si által követett kötő 
móddal képeztetik: si port (voiü purta =  
hordani fogok).

6) A conditionalis a félmulttal van 
helyettesítve: aco vem p a r i (dacă aveam =  
dacă aşi avea-banî =  ha lett volna, ha 
pénzem lenne).

7) Az a f i ige a jelentő mód jelen
jében a következő alakokkal b i r :

som, sam im 
leş . iţ 
î, oí, aic sa, so.

8) A gerundiumnak nincs nyoma. Az 
egyedüli gerundiumi alak a curon =  curínd 
(azonnal) adverbiumhan található meg.

Adamescu.

\



MAU VAU-ROMÁN SZEMLE.

ROMÁN SZOKÁSOK.
A  mennyegzö {N un ta)

A havasaly i szomszéd faluknak lo 
gényei és leányai nyáron által egymást 
kölcsönösen meglátogatják a tánezban, a 
hol ismeretséget és barátságot kötnek. 
Egyik községnek fiatalsága mindig meg
hívja a más községbeli látogatókat, szü
leinek házához, a hol itallal és étellel 
vendégéltetnok meg.

Hasonló ismeretségek köttetnek a 
közellevő vásárok vásárjai alkalmával, 
a hol a fiatalság ünneplőben fel
öltözve jelenik meg, hogy egymással ta
lálkozzanak és mulassanak.

Ha egy ilyen alkalommal egyik vagy 
másik legénynok megtetszik egy-egy ügyes 
és szépen ölözött lány, érdeklődni kezd 
irán ta : ha vájjon jónemzetségbeli-e, dol
gos, gazdag és nincsen meg szive válasz
tottja, a kinek ő vagy szülei már szavu
kat adták volna.

Azért ha  valamelyik legény, kinek ' 
a szive más faluból való lányra esett meg 
és a ki nősülni akar, nagy körültekintés
sel és megfontolással kérőbe (leány né- 
zőbe), la  p e ţit indul. Magával visz egy 
megbízható embert, jó beszédest és mes
tert a mi a kérést (m eşter înole peţitu lu i)  
illeti és megérkezvén a lány falujába, 
egy ismerőshez szállnak meg, a kihez 
ekkép szólnak:

„Testvér, kérőbe jöttünk, légy .szives 
N: N .-hez (a lány atyja) elfáradni, szán  
dákunkat (cugetul) megmondandó.“

Áz ismerős elfogadván a megbízást 
és a lány szüleitől azon választ hozván, 
miszerint azok várják őket, elindulnak 
mind a hárm an és megérkezvén oda, miu
tán előbb elbeszélgettek egyről-másról, a 
legénynek megbízott embere, az úgyne
vezett leánykérő, a ki a lakodalomkor (os- 
peţ) a vőlegény udvarnoka (vorn icul mirelui) 
feláll és m ondja:

„Testvérek 1 Ha bárm ennyit is el
ülnénk, utoljára mégis el kell mennünk 
Adjuk elé tehát követségünket (să ne ma
dár solia) a miért jöttünk.

„A szen t Írásból, (sânta  scriptură) hogy 
Isten megteremtette az eget és földet,

minden láthatót és láthatatlant és legutol
jára megteremtetto az embert is, a kinok, 
hogy no maradjon egymagára a földön, 
társat is adott Éva ősanyánkban. Úgy 
tudván mi is, hogy kegyelmeteknek is 
egy szép és becsületes lánykájuk van 
bátorságot vettünk azt jelenlevő fiatalunk 
számára megkérni,- hogy így ez által egy 
új családot alapítsunk.“

A lány atyja válaszolja :
„Ha Isten úgy akarja, Isten se. 

g itsen !“
Az ismerős mondja a lánynak :
„Hugóm, mi lovon jöttünk, menj ki 

és nézd meg nem oldódtak ki a lovak ?“
Kimenvén a lány, ugyancsak ez 

mondja a legénynek i s :
„Unokám, eredj te is, nehogy vagy 

egy ló megrugja a lányt “
A legény és lány künt értekeznek 

egymással, megkérdezvén a legény a lány
tól, ha tetszik-e neki, s miután egy vagy 
másképpen megegyeztek, visszamennek a 
szobába, a honnan aztán a legény a ké
rővel és ismerősével azonnal az ismerős 
háza felé tartanak. Itt az ismerős és a 
kérő kihallgatják a legény véleményét, a 
ki, ha m egtetszett' neki a lány, újból 
kéri ismerősét, hogy menne el azonnal a 
lány szüleihez, megkérdezendő tőlük, ha 
megtetszett nekiek is ő ?

Az ismerős kedvező válaszszal tér
vén vissza, újból elmennek mind a hár
man a leány házához, a hol a lány szü
leitől mogvendégeltetnek, kitűzvén ez al
kalommal a napot is, a melyen a lány 
atyja vagy gyámja (tutorul) három meg
bízható ember társaságában a legény há
zához kell, hogy elmenjen látogatóba — 
pe vedere. A látogatás napján meggyőződ
vén a látogatók a legénynek jó módja 
és magaviseleté felől, meghatározzák 
a legény szüleivel együtt az eljegy
zés napját — ziua credinţei — (lo
godna )

A kitűzött napon, a legény kérője 
(peţitor), n ásznagyjai (năn aşi) és két-há- 
rom megbízható ember kíséretében a lány 
szüleinek házához megy, a hol az el
jegyzés (credinţa) vagy a pap, vagy más
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m egbízható  ember loljesiti,  11 ki a  szoká
sos k inyilatkoztatások  után n fiatalok  
gyűrűit kicseréli.

Ezon lormúlitások b evégzése  után az 
aszta lhoz iilnok cs kitűzik az oskotés és  
lakodalom (ospăl)  napját.

A lakadalomlioz való m eg h ív á s t  köt, 
fiatalok küziil kiválasztott hívogató(chiíirnií- 
turi) teljesíti, egy ik  :i m en yasszon y ,  u má
sik inog a vő legén y  részéről. — A vő le
g é n y  u gyancsak  barátai köziil választ m a
gának kút vőfé ly t  é s c g y lo b o g ó s t  (stegar)  
is és  ezek konni/c-unk — cuscrii —  n evez
tet nők.

A lobogói egy selyem kendőkkel és 
pántlikákkal díszített vékony fenyőág ké
pezi, melynek lombjai közt zsinorok csüng
nek le, inig a felső végén Jevő koroná
hoz egy cscngctyii van kötve. Fogantyúja 
körül vau tekerve gyapjúból szőtt, övök
kel brCinc és fonatokkal' —: brúcilc.

Az esküvő előestéjén a lány részé
ről meghívott két legény és több leány 
ii menyasszony házához gyűlnek, a hol 
tánczolnak és repkényből koszorút fon
nak, a melyet a menyasszony fejére tesz
nek, midőn esketésre mennek. A kapu- | 
nál egy ciului (esüho)-nak nevezett 5 ől- 
nyi magas póznát állítanak, tetején egy 
hamis fazékkal, mig a kaput szalmából- 
sodort kötelekkel és a szekértől leoldott 
lánczokkal van keresztül kötve. Az eske- 
tés napjának reggelén, a nász-vendégek 
összegyűlnek a vőlegénynél, a honnan 
mindnyájan a menyasszony házához tar
tanak. Legelői halad az udvarnok (vor
nicul) veres pántlikákkal befont sörénvü 
lovon, a melynek homlokán egy veres 
bojtocska csüng le. Az udvarnok borral 
telt kulacsot tart kezebeti. Egy sorban 
vele halad még két ember, a kik egy?w- 
p ă ză -nak nevezett kalácsot (colac) vesznek 
a mely félméternyi hosszú alakban van 
ionva. A kalacsot vivők kalácsosoknak — 
colăcari neveztetnek és kik a p u păză -1 a 
kapunál átnyújtják a menyasszony ud- 
varnokanak átadandó a fiatal királynénak,
^  ki a vele egykori lányok közt osztja ki. 
Ezek után következnek a násznagy, vő
legény és más meghívottak, a kik mind 
lovon ülnek. Régebben a vőlegény vállát,

ha ez előkelőbb családból volt, egy 
fehér és vékony posztóból készült hosszú 
köpeny-féle (tóga) takarta, mig kalapjára 
(penna de báni), arany és ezüst pénzekből 
összealkolott bokréta félét tottok. A mone- 
tet a szekér zárja be, melynek elől lövő csat
lóján -  ccaylaul a komák a zászlóssal foglal
nak bolyét, a szekér dorekán anásznagynó 
a nyoszó lányok kát és a hátulsó csat
lón — ccgldul d i ’napoi a zenészek. A sze
keret 8 —12 ökör húzza szarvukon kalá
csokkal és keszkenőkkel, özeket 4—(5 po- 
ganici (hajlók) hajtja, kik hosszú ostoraik
kal nagyokat esatlintanak. — A járom- 
pálczák és a töpiírilo fenyőfából van
nak, úgy hogy az ökrök és aszókéra fényű 
gályák által be vannak .borítva

A menyasszony házától nőm messze 
a szekér megáll és. az udvxrnolc ( vovnical)  
a két kalaesos — cci dói coldcavi kísére
tében a kapuhoz megy, a hol amonyasz- 
szony udvarnoka—■ vornicul miresei várja 
egy czipál — l,)pau tartva kezében, a me
lyet maga a menyasszony sütött s a mely
nek hajában három kakas toll van be
szúrva.

A kapuhoz érve, a vőlegény udvar
noka — elkezdi:

Jó napot jó emberek!
Minő táncz, minő vigság 
Minő dolog lehet ez ?
Miért gyűltek ide össze - 
Kendtek, kedves testvéreim?
Mi sok világot összejártunk,
De ilyenro nem akadtunk,
Három napja, hogy jövünk,
Nem alszunk és széjjel tekintünk,
És ilyen elrendezett dolgokat 
Még nem találtunk. —
A kapút átkötve látjuk,
Es ogy hosszú vesszőt felállítva;
A kapú szalmával van lekötve,
A sokaság majd a fejünkre hág,
Szekér lánczával átkötve,
Hogy hiában járjunk,
Es kenderből sodort kötelekkel,
Tán reánk volt vágyatok? stb. stb.

így folytatja aztán tovább rímes 
versben a többi előadni valóját is, t. i.
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hogy tíinácsolja nekik, miszerint szelíden 
bánjanak velők, mert biz ők nem éhesek 
és nem félnek tőlük, jóllehet, hogy alig 
ketten-lnlrman vannak, mert még jönnek 
utánnuk negyven lovas és 59 gyalogos, 
hogy majd mire visszatérnek legyen 100 
a kerek szám (ide érti t. i. a menny
asszonyt )

Erre 'aztán  a menyasszony udvar- 
noka válaszol szintén rimes versben. Elő
adja, m int kelt fel jókor a királynő,'mint 
fútt bele hatalmas kürtjében három irány
ban, m int gyűlt össze erre hatalm as és 
engedelmes. serege, a mely mind kitin  törzs
ből való. Ennek befejezése után kérdi őket, 
hogy honnan jönnek s merre tartanak, 
hogy ily nagy lármát csapnak ?

.Erre ismét válaszol a vőlegény ud- 
varnoka szintén rimes versben. Hogyha 
azt gondoljátok, hogy mi tolvajok vagyunk 
akkor előmutatjuk nagy pecsétü levelün
ket a királytól. Jöjjön és olvassa el az a 
ki la tin u l tud, a k i  nem tud, az pedig jobb 
ha nem is jön el. De ne hozzatok elő 
ritka szakállu papot, hogy m inket estig . 
itt tartson, sem pedig bemázoltszakállút, 
ki el ne tudja olvasni ;a  levelet, hanem 
egy orsó alakú szakállost, a ki olvassa 
rögtön most. Yálaszképen várunk hat po
hár bort, hat len keszkenőt, de a melye
ket a menyasszony szőtt és nem a falu
ból kölcsönkértek, mert ezen esetben a 
a miénk lesz a dicsőség, á kenteké a gya
lázat.'

Ezen mondóka bevégzése után aka- 
lácsosok — colacarii — átadj ák a pu páza -t 
(font kalács) a menyasszony udvarnoká- 
nak átadandó a menyasszonynak, miközben 
a ház felé tartó udvarnokot a vőlegény ud- 
varnoka megállitj a és mondj a neki mindig 
kötött beszédben: Kend uram bátyám ! A 
mi fiatal királyunk meghagyta, hogy szo
báitokat jól befütsétek, a tálokat ételekkel 
megtöltsétek, titeket pedig ne találjunk' 
büszkélkedve. Lovai számára két, a ka
rácsony böjtjében lekaszált szekér széna 
álljon rendelkezésére, emberei számára 
pedig két hordó bor, melyet február ha
vában szűrtek és egy szekér pálinka jól 
megrakva a fiatal király részére elké- 
szitve.

Ilyen s hasonló tartalmú éles ellen
tétet mutató élczczel teljes versekben, a 
molyok mind a mellett a természetből és 
társadalmi viszonyokból vett szebbnél- 
szebb hasonlatokban bővelkednek, érte
kezik egymással a két udvarnok (vor- 
nik), mig végre a vőlegény udvarnoka 
egész kisérotével beeresztetik a menyass- 
szony udvarába Mielőtt ezek bemenné
nek azonban a menyaszszony vornikja 
átadja a kakas toliakkal kíczifrázott czipőt 
a vőlegény vornikjának, a ki a sze
kérhez megy, a m elyet. háromszor meg
kerül a zászlós és a komák kíséretében, 
k iá ltván :

„Éljen a fiatal király és királyné!“ 
íme visszatérve ismét a menyasz- 

szony kapujához a vőlegény udvarnoka^ 
ismét megkezdi az emlitettem tartalmú 
dialógust, mindég kötött beszéd értendő. 
Majd miután négyszer-ötször is vála
szolnak ' egymásnak, utoljára a meny
asszony udvarnoka egy borral telt ku
lacscsal ráköszöntve, beoreszti a vőlegényt 
egész kíséretével.

A bemenés alkalmával a vőlegény, 
násznagy, vagy más valaki a násznép^ 
közül le kell, hogy lőjje a póznán levő 
hamuttartalmazó fazakat.

A ház ajtaja ellőtt a menny asszony 
udvarnoka megállítja őket mondván,^ (már 
prózában): ' ■

„Kérlek, testvéreim, az udvarra be- 
oresztettelek, de már a szobába be nem 
ereszthetlek, mert ott hét öreg Ítéletet 
tart s nem zavarhatjuk meg őket “

A vőlegény udvarnoka válaszolja: 
„Kérünk testvérem, eressz be a szo

bába, mert mi adunk pénzt más ház épít
tetésére.“

Azon pillanatban néhány krajezárt 
ád a menyasszony udvarnokának.

Beérvo a szobába, a vőlegény udvar
noka m ondja:

Frate vornice din loc,
Sa-’ti deo D-zcu noroc,
Női avem o dorire:
Sö vedem crái^oara inco voe-i?

Testvér helybeli udvarnok,
Adjon Isten szerencsét neked.
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Nekünk van egy  k ívánságu n k:
H ogy megtudjuk m inő kedvben van  

| a királynő?

A m en yasszon y  udvarnoka e g y  4- -(> 
éves lán yk át  hoz elő; in ig  a v ő legén y  vor- 
iiiikju ezt kézen tartva m ondja:

„Éljen, h ogy  n yom ába léph essen  (t.
i. a  m e n y a ssz o n y n a k ) !“ és pár krajczárl  
adván neki folytatja:

Noauíí no Irebuie altit 
Mai bălţatii şi ’mpcnatií,
Cu cism e roşii încălţată.

N ek ü n k  m ás kell
Szigorúbb termetű és virággal di-

[ szított,
Piros csizmával a lábán.

A menyasszony vornikja elmegy és 
a kamarából elővezeti a menyasszonyt, á 
kinek megjelenésénél, a vőlegényt kivéve, 
mind felállariak, a vőlegény vornikja pe
dig mondja:

,.Jer felém, uram-asszonyom!“
„Élj sok boldog évet férjeddel!“

Megfogván kezénél és vornikájához 
szól: „íme testvér! Midőn elő fogom kérni 
úgy add át, mint a milyen most.“

Azután valamennyien a templomba 
mennek, az esküvő lefolyása alatt a le
gények és leányok a templom előtt tán- 
ezolnak. Az esküvő után ismét viszsza- 
mennek a menyasszony szüleihez. , 

Asztalhoz ülvén, az asztal közepén 
helyet foglaló vőlegény vornikja mondja 
versben, hogy kérdve van, miért- gyüle
keztek ide ezen vig helyre és mindenféle 
ételekkel megrakott asztalhoz. Majd a 
fiatal vőlegény helyett köszönetét, el
sőbb az Istennek, majd összes nemzeté
nek, rokonainak, szomszédainak és ba- 
rátjainak, mig a vers végén M iahjánk  el- ■ 
imátkozására szólítja az asztalnál lévőket. 
Az imádság után folytatja versben a po
hárköszöntést, melyet a násznagy és neje, 
továbbá az egész gyülekezet egészségére 
üríti ki.

Ezután a meghívottak s a menyasz- 
szony rokonai az asztalra kezdik tenni I

az ajándékokat (ciitutm), annyit a meny
nyit mindenki akar és tehetősége meg
engedi, a menyasszony vornikja pedig 
mindezekért köszönetét mond, megemlít
vén névlog minden ajándékozót és aján
dékát.

A z , ajándékozás lefolyása alatt a 
vornik kihívja a fiatalságot tánezra, buz
dítva mondván:

Sií oşim un pic la joc,
Din potcoave sü dilin foc.
Sií strigüm t o t : hop, hop, liop,
La bute sií-i punem dop.

■ Jeriink ki s lánczoljunk kissé 
Patkónkból szikrákat hányva. 
K urjan tsunk : liop, hop, liop,
A hordóra verjünk csapot.
Ugyanezen időben a lányok bána

tukban, hogy el kell vállníok a menyusz- 
szonytól, bevezetik ezt egy kamarába, a 
liol leültetik egy székre, mig ők állva el
kezdik siratni — incep a o gogiü') versben, 
a melyben elbucsuztatják a virágoktól, a 
vele egykorúnktól. Továbbá mondják, 
hogy sírjon és no is, inkább örvendjen 
annak, hogy elvette, a ki elvette. A kis- 
sebbik lánynak pedig mondják, liogy-ör- 
vendjen, mert m osta nagy lány a házban.

Ezután a násznagyné belépvén a 
kamarába, a lányokat több darab ezüst 
pénzzel ajándékozza meg, mintegy a 
menyasszony kiváltásának dija fejében, 
a menyasszonyt pedig bevezeti a szobá
ba, a hol a vőlegény udvarnoka jelt ad 
az indulásra, ezen a menyasszony udvar- 
nokához intézett beszéddel:

«Iubitul meu frate 
. Jubitor de frăţietate,

Iţi mulţumesc
Si mult bine iţi poftesc.
De câte le-am rugat,
Do toate mai ascultat.
După cum mi se pare,
Aceasta odraslă ca o floare

*) Első ■ nap, mig a  násznagyiió a menyasz- 
szonyt n o n  lesiili ős nőm tak arja  be fejét, m int a 
mcuyocskdnck, gogiíí-nak ncicztc tik , a  dalok, a m e
lyeket elénekelnek, midőn esküvőre kise*rik s midőn 
a szülei háztól eltávozik a gogi siratn i nevezttenck.
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Acum la a manilor sărutare 
So roagă c’ un cuvent do iertare 
Ca sö-ve induraţi 
Cuvéntul do iertare se’-l dati.
Am mai sta do u ra  

, Şi multe am mai cuventa,
Dar mi’i frică că vom insera.
Lungii calc avcin.
Multe nu putem 

. Să mai înşirăm.
Deci acum voim să pornim 
Şi tot binele vi’-l poftim.

Kedves testvériséget 
Szerető testvérem,
Köszönetét mondok 
És sok jót kivánok,
A mire kértetek, :
Mind beteljesítve lett,
A m int sejtem,
Ezen virághoz hasonló fiatal hajtás, 
Most a kézcáókolás idejében 
Bocsánatot esd:
Miszerint kegyeskedjetek .
A bocsánatot megadni.
Elülnénk még unalomból 
És sokat beszélnénk még,
De félek, hogy beesteledünk,
Hosszú út vár ránk..
Sokat nem maradhatunk,
Hogy szót szaporítsunk, 
így tehát indulóba vagyunk,
Nektek pedig minden jót kívánunk.

A vőlegény udvarnoka kér még a 
menyasszony udvarnokától két katonát Ás, 
a kik megmutassák az útat, nehogy elté
vedjenek. A katonák a menyasszonynak 
két vöfélyje (fra ţi de m ureasă), a kik a sze
kérre teszik ládáját, ruháit s más tárgyait 
s elkísérik őt a .nagy apósokhoz (socrii 
mari) t. i. a vőlegény szüleihez, a hol a 
lakodalom befejezőéig maradnak.

Mielőtt a menyasszony felülne a 
szekérre, atyja egy-selyem kendővel be- 
göngyölitett pohárba bort tölt, a melybe 
egy ezüst vagy aran y pénzt dob be. A 
küszöbnél ráköszönt feleségére (a meny
asszony anyja), ez pedig leányára (a meny
asszonyra) és ez a vőlegényre, a ki a 
bort kiissza, szájában tartva a pénzdara
bot, mig az udvarból kiérnek. A meny

asszony atyjának kezet csókol, a ki át
ölelve arezon csókolja, egy ezüst, vagy 
arany pénzdarabot adván neki, a inelyot 
zsebkendőjének egyik szegletébe köt és 
miután valamit a fülébe' súg elkíséri a 
szekérig. — Az elválásnak ezen jelenőié 
á thalja az embert, mert a kik ott marad
nak, majdnem mind sírásra fakadnak.

A násznép rendbe sorakozva, a hogy 
jö tt volt, kalapjukat kezükben tartják, 
mig az udvarnok fenhangon Miutyánkot 
mund ; megparancsolja a komáknak, hogy 
kurjantsanak és lőjjenek, azután elindul
nak és kurjantások és danolások köz
ben a vőlegény háza leié tartanak. A 
szekérben a fentebb említett személyek 
mellé még három lány ül tel, n menyasz- 
szony barátnői, a kik elsiratják (gogiesc) 
és a két katona, a kik a menyasszonyt és 
a. szekérben levő vagyonát őrzik.

A nagy apósok (socrii mari) házá
hoz közeledvén, komák (cuseru) kurjanta
nak és a násznép lövöldözik.

Az udvarban egy fehér asztalterítő
vel befedett asztal van elhelyezve, az asz
talon egy búzával telt tál és uj cseborko 
a melyben viz van, foglal helyet, mig 
Mogos vidékén az asztal mellett armin- 
dean is van felállítva. Az asztal főnél a 
vőlegénynyel rokon menyecskék állanak, 
a kik közül az egyik búzát hint, a vorm- 
cul (udvarnok), slegarul (zászlós) cuserü  
(komák), násznagyok n án asü  és fia ta l pár  
felett, mig a másik vízzel preczkeli be. 
Ez azután történik meg, miután az ud
varba megérkezve az asztalt háromszor 
körüljárták. Ezután egyike a vőlegény
nyel legközelebbi rokonságban álló egy 
járompálezát vesz ki a járomból, átadja a 
menyasszonynak, hogy azt a háztetőn 
hajtsa által.

A nagy anyós (soacra maré) a szoba 
küszöbénél várja a menyasszonyt, a kit 
megölel, fehér vásznat tartván kezében, 
hogy ne fogja meg üres kézzel, arezon 
csókolja, fejére kalácsot tévén, a mely fölé 
még egy kevés búzát és sót tartalmazó 
tányért ( tie r ' is helyez és beeresztvén 
a szobába, újból körüljárnak az említett 
sorban: egy e czélra odahelyezott asztalt.

Némely vidéken, különösen a Fo-
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hér-Körösön, n liulul párt midiin az eskü
vőről jfin lmza, öreg asszony várja a 
küszöbnél vízzel tolt új cseberkével, a 
melyből’ minden vendég megmossa ke
zűit megtöriilközvén egy nj vászon tö 
rölközőn. Mindenik dob a csöbörbe kraj
c á r t ,  vagy hatost.

Miután vég» lolt a kézmosásnak a 
vőlegény és a menyasszony keszkenőt fűz 
a cseber fülein és így elviszik a csöbört, 
a kertbe egy oltoninyhoz (IHloaié), a hol a 
vizet a Kivinél kiöntik, a pénzt pedig a 
menyasszony koszkénőjébe köti.

A vőlegény egy gályát metsz le az 
oltoványból. Ezen lem etszés: A  szűznek 
az asszony i  osztályba való átlépése', jelenti-. 
(Trecerea v irg in ii în  sta lu l fem eilor măritate) 
inig a v í z  kiöntése az oltovány tövénél, 
a s zü le i,birtok megmunkálását és annali egész 
halálig való meggyőzését je len ti (lucrarea, 
moşiei părinteşti ş i ncptărăsirca ci pân ă  la 
moa rte.)

Az oltovány mondja a nép, hogy a 
legény és leány közti köteléket, a házas 
életet jelenti.

A menyasszony, midőn az asztal
hoz a főhelyre ül, az asztalon lép keresz
tül, m ondván: férjem á lta l olyan tisztelet
ben tartassam ., mint a, milyen tiszteletben tar- 
tnti.k az asztal — aşa se f iú  ca masa de 
cinstită înaintea bărbatului, ah o v á  leül p e 
dig egy fehér gyapjú posztó darab téte
tik annak a jelképéül, hogy az ezen há
zasságból származó gyermekek olyan fe
hérek, mint a gyapjú, és olyan szelídek, 
mint a júh. A nász vendégek a faluban 
lévő társadalmi rangjuk szerint ülnek az 
asztalnál és a völégény kalapjával fején — 
mirele line pelăria  pe cap. A táncz nappal 
az udvarban, vagy csűrben történik, mig 
éjjel a szobában.

Az asztal időjében az udvarnok fel
hívására elkezdik a menyasszony meg
ajándékozását, adván ajándékképen : ka
lácsot, palacsintát, húsnomüekot, vásznat 
pénzt stb., mindon ajándékot pedig ki 
kell kiáltani az udvarnoknak mngemlit- 
tetvén az ajándékozó neve, pé ldáu l:

Cinsli(.i mireni de la masíí;
Boeri şi bocreso,

Nánási si nun taşi!
S ’a rupt dealul,
.Şi-a curs darul.
Anume Nr. N. cinsteşte 
I’e mire şi pe mireant,
(Tun colac de grâu curat 
împletit, foarte minunat.

'l'isztelt asztalnál tilő vendégek ; 
Boérok és boérnök;
Násznagyok és násznép !
Le szakadt a hegy 
Es lefolyt az áldás !
Névleg N. N. megajándékozza 
A vőlegényt és menyasszonyt 
Egy tiszta búzából sütött kalácscsal 
Nagyszerű fonattal.

így megy ez végig minden aján
déknál. . -

Miután az ajándékozásnak vége van, 
éjfél tájban a mennyasszony a menyecs
kékhez hasonlóan fonja be haját — îşi 
împerleteşb.) perul în cosită ca a neveste
lor, mig a násznagyné a takaró kendő
nek egyik szegletjót, a zászlós pedig a 
másik szegletét fogván, fejére helyezik az 
úgynevezett postilatu l t (talán a magyar 
patyolat, m inthogy ez rendesen lehér kendő 
szokott lenni.) a komák pedig kurjan
tanak.

Mihelyt a menyasszonynak feje be 
lett takarva, a násznagyné megparancsolja 
a zenészeknek, hogy húzzanak egy táncz- 
darabot egy hosszút m int a nyál farka, mert 
kezdődik a menyasszony táncza pénzért :— 
una lungă cât coada de iepure, căci începe 
jocu l m iresii de bani. Az udvarnok az asz
tal közepén foglal helyet, előtto egy tá 
nyér van elhelyezve, a melybe mindenki, 
a ki egyszor-kétszer megforgatja a meny
asszonyt, pénzt kell hogy tegyen.

A menyasszony tánczát elkezdi a 
násznagyné, m ondván:

. „Hai fină sote joc, să vedem nu cum
va eşti şchioapă?“

».lor, hogy tánczoltassalak meg, hadd 
lássuk vájjon nem vagy-e sánta?«

A násznagynét követi a násznagy
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(nunul mare)  majd utána a zászlós ósazu
tán minden vendég rendre.

Erre szünidő következvén be, a nász- 
nagyné több asszony társaságában egy 
pinezébe vezeti le a menyasszonyt, (finil =  
s a . ..), a hol leveszik a po tila lu l-t (patyo
lat) és egy szines súlyom keszkenővel 
m aram ă takarják le a fejét. Visszajővén a 
szobába, a táncz újból megkezdődik, de 
most tánczolhat a kivel akar, a nélkül, 
hogy fizetni kellene. — [ízen pillanattól 
kezdve kezdenek megérkezni mindenféle 
maszkurák, — mascure, vagy maşce, a mint 
Bénik vidékén nevezik, a kik nem má
sok, m int rendes kék öltözetben felöltö
zött és arezukat bemázolt falubeliek, a 
kik mindenféle pantomimikus és komikus 
tánezot tánezolnak. Midőn legjavában 
foly a mulatság, a menyasszony szüleitől 
két térfari (küldött, követ'' érkezik msg> 
tudakozódni a felől, hogyan érkezett meg 
s hogy mulat az új pár, s m iután ezt 
megtudták, azonnal visszatérnek a m eny
asszony szüleihez meg vinni a jó hirt.

A menyasszonynak első éjjel nem 
szabad, hogy a vőlegénnyel h á ljo n ; az 
említett két katona, azúgynevezett meny
asszony vőféji által őriztetik, a kik vele 
legközelebbi rokonságban vannak.

Másnap a buzogány megerősítése în
tărirea buzduganului — történvén meg, úgy 
déltájban az udvarnok, zászlós, komák, az 
új pár és zenész a násznagyok után men
nek el, a kiket czereinóniával hoznak a 
lakadalomra. Ezen m ulatságra a terfarii-k 
(követek) js eljönnek, élükön a menyasz- 
szony udvarnokával. A  te r fa r ii-k alatt, a 
menyasszony- által m eghívott vendégek 
értendők, a kik első nap a . menyasszony 
szüleinél mulattak. .

Miután az 'asztaltó l'felkelnek, a vő
legény udvarnoka m ondja:

„A fiatal király egy várba akarván 
behatolni, de nem lóvén elegendő ereje, 
kéri a jelenlevőket, hogy tehetségük sze- 

. rint adakozzanak, hogy igy megerősíthesse 
buzogányát — pro a ’ şi putea în tări buz
du ganu l.“

A vendégek újból elkezdenek adui 
ajándékokat; fa és agyag edényeket, vász-

I nőt, keszkenőket sti>., utoljára a vőlegény 
udvarnoka mondja':

„Arról értesültünk, hogy a monyasz- 
szony ökrök, tehenek, méhek stb. körül 
forgolódott, mindezekből mit ajándékoz
nak a'királynénak V

A menyasszony udvarnoka válaszolja: 
„Azokból is adunk, de most a hava

son vannak, hanem ha onnét, visszatér
nek és megborjudzanak, kendleknek is 
adunk.“

Ezen válasz után a jobb módú ven
dégek elkezdenek ajándékozni a fiatal 
párnak egy-egy méhkast, juhot, malaczot 
stb. Ezen a módon az új család megala
pítása biztosittatik.

Harmadnap a komák (cuscrii) leszed
nek mindenféle d'szt a zászlóról, a zász
lósnak pedig lajtorja nélkül kell, hogy a 
csűr — vagy háztetőre másszon fel, a 
melynek egyik szegletbe be kell hogy 
szúrja azon fényű darabot, a mely zászló 
gyanánt szolgált.

Végre a két katona udvarnokok és 
zászlósnak borral telt kulacsokat (ploşti) 
kalácsokat és más egyebet adnak, a me
lyekkel haza mennek. Á fiatal pár hat 
hétig nevasta-nak neveztetnek és az es
küvőtől számítva a hatodik vasárnapon 
látogatóba /pe vedére) mennek a menyasz- 
szony szüleihez, ezen út a nagyon- hosszú 
iának  — calea prea mare vagy megfordí
tott útnak — calea întoarsă neveztetik.

Esküdő a fűzfánál és a falúsbirónál. — Cu- 
munia la săleiă şi cum unia la judele- co

munal.
A havasoknak némely falujában ró-, 

gébben létezett az a szokás is, hogy ha 
valamely hajadon áldott állapotban volts 
ezt két öregebb asszony egy sövényhez, 
v^gy egy fűzfához vezették. Megérkezve 
ide, haját az asszonyokéhoz hasonlóan 
befonták, fejét betakarták és háromszor 
körül járták a fűzfát, m ondván: ,,N. N. 
Istennek szolgálója megeskettetott a sö- 
vénynyel, vagy a fűzfával.“ Innen kelet
kezett az a közmondás, hogy ez, vagy 
az a lány a fűzfa alatt esküdött meg.

Offenbánya vidékén, ugyancsak a 
régi időkben, az hibás lányok  — fetele gre
şite, a falus birák által eskettettek meg,

,1
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u miért a falusiak azt mondták, hogy az 
olyan lányok a bírók által vannak férjhez 
m im  — mAritato, vagy betakarón — hindiin  
de. hinta.

A hibás lányt egy falusi őr — yoruia 
comitntd hivta meg a bírói székhoz, a hol 
a birú— ju<l<:let két esküdt — dói ja r a t i  és több 
ő r — mai nutlli i/oruici, várakozol! reá és 
itallal kínálván miig, szép szerivel meg
kérdezték: ki állal hozatott ez állapotba? 
Ha megmondta, hogy kedves» valamelyik 
fiatal legény, akkor kitűzték a napot, a 
melyen a bctakanísnak tnvélirea  (hnbro- 
bodirea) és asszonyává kijelentésnek -  a 
dectarnrea ci cn ne,vauid kellett megtörténnie.

A kitűzött napon a kérdésben forgó 
lány az általa megválasztott, vagy a birú 
által kijelölt násznagyok kíséretében meg
jelenve a betakarás és kijelentés — invelirea 
?i dcdarat'mnca megtörtént azon esetben 
is, ha a megidézett legény nem jelentke
zett is.
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Mindnyájan iinnepiosen valának fel
öltözve, maga a botakarás is ünnepélye
sen történvén meg. Egy széken a szoba 
közepén ült a lány, a bírók pedig az asz
talnál, a násznagyáé pedig haját az asz- 
szonyokéhoz hasonlóan fonta be, hason
lóan kötvén lel fejére a keszkenőt is. - 
Ezen formalitás után, a bUó kijelentette: 
„minden ember tudja meg, hogy N. N. 
mától fogva asszony, és leendő gyermeke 
N. N.-é “

A kijelentés után itallal vendéges
kedtek, ininl lakodalmak alkalmával, és 
a jelenlévő, vagy nem jelen lévő legényt 
arra kényszerilették, hogy vele a tem
plomban is esküdjék m eg ; ha ellenkezett, 
köteles volt gyalázatát megfizotni.

Hasonló esetek, mint tudjuk, leg
utoljára Muncsel községben történtek meg 
1851- és 1854-ben, és ismerjük a kérdés
ben forgó személyek neveit is. (—).

M A G Y A IM tO M Á N JiZ l'm B

CKEANGrÁ I.' .

Kevesen ismerték jól és kevesen 
méltatták úgy, a hogy kéllett. A meny
nyire nyugodt és visszavonult életet ólt, 
ép oly zajtalan halállal múlt ki.

Mindazonáltal, Creangü magányá
ban írt — nem sokat ugyan — de oly 
jól, hogy mindazok, a kik irói szándék
kal lépnek föl, legalább a jobbak közü
lök' ismerniük és tanulmányozniok kellene 
Creangat.

Valóban a román nyelv számos fá
zison ment keresztül, melyek közül az 
egyik furcsább volt a m ásiknál; átjárta a 
görög és franczia szellem fúvallata, majd 
a latin-purismusnak a sziklájába ütkö
zött, mig végre mai állapotjába eljutott. 
Szerencsére volt egy nehány olyan ro
mán iró is, a kik ki tudták kerülni e ve
szélyeket is és különösen az utolsót az 
említettek közül. Ezek közt foglal helyet 
Creanga J. íp, a ki egy csodálatra méltó 
természetes szemléltetés utján ki tudta ta
lálni a nyelvnek tiszta forrását, a mely
ből mindenki meríthet snját erejének ineg- 
felelőleg. Falun születve s életének na
gyobb részét a falusi nép között töltve 
el, -  a természettől élénk és beható ér
telemmel lévén megáldva, — minden csin

ját-bínját ismerte a népnyelvnek, élvezte 
ennek m inden természeti szépségeit és 
így ezt mindenkinél jobban el tudta sajá
títani és az elsajátitottat irataiban nekünk 
visszaadni, megmutatván ez által a kö
vetendő útat.

Előre bocsátottuk volt, hogy Creanga 
J. keveset írt. A didacticus (tan) iratain 
kivül tisztán szépirodalmi művei mind 
közölve voltak a „Convorbiri“-ban, majd 
halála után két kötetben adattak a í^a- 
raga testvérek által Jasii-ban; a Povestile- 
meséket tartalmazó első kötetet egy A-D. 
Xenopol úr tollából kikerült előszó előzi 
meg, valamint egy igen jó életrajzi váz
lat Alexandreseu Gergelytől, mely élet
rajzi vázlat annál természetesebb és iga 
zabb, a mennyivel Alexandreseu úr sze
mélyesen is ismerte Creanga-t; a máso
dik kötet az A m in tirile  din copilárica, g y e r 
m e k k o r i visszaemlékezéseket, nehány no
vellát, költeményt és népmondásokat tar
talmaz, a szöveg közzé nyomott nyolez 
eredeti képpel Buiclui T. úrtól.

A mese gyűjtemény az övé és nem 
is az üvé (t. i. a Croangáé). Az első kö
tetnek 11 meséje nem eredeti, mint 
például Hofrnan vagy Andersen meséi,
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hanem  népmesék. Creanga a népszájából 
gyűjtötte azokat, vagy jobban mondva 
azoknak magvát, a melyet aztán tetszéso 
szerint iejtett ki és öltöztetett szép mez- 
! ^ n- A  ki legkevésbbé is jártas a folklort 
illetőleg, azonnal észreveheti ezt. A Hct- 
rnp-alb — fehér szerccscn ről . szóJÖ mese 
például éppen száz lapon keresztül foly-

• tatódik. Az összes foiklor irodalomban oz, 
m int hosszúság, az egyedüli. A mesénok 
egy ilyen hosszúsága eléggé m utatja azt, 
hogy Creangă J . nem elégedett meg csak 
a gyűjtéssel, liánom a gyűjtött népmesé
ket tetszése szerint szerette kitoldani. -  
Következőleg, ha a népirodalomnak tanul
mányozása szempontjából Creanga gyűj
tem énye bir is tudományos értékkel, mégis 
alantabb áll Ispiröscu é s .Stănescu gyűj
teményeinél. Ezért azonban nem kell őt 
megró ununk, mert az ő czélja nem volt 
az, hogy nekünk egy folklorikus gyüjte- 

-mennyel szolgáljon, hanem egészen más. 
A  ki Creangă-nak müveit figyelemmel 
olvasta el, az azonnal láthatta, hogy mű
vei iró cselekvésének kettős eszméjét lát
tatják: az első, mely egyúttal a legjelen
tékenyebb és .a melyik egész művein ke
resztül húzódik a nyelv művelése; a má
sodik pedig azon vágya, hogy bárm eny- 

„ nyire is föllebentse azon fátyolt szemeink 
elől, a mely a nép lelkét és életét takarja 
el. Ezen két eszmétől vezéreltetett Creangă 
s csak sajnálnunk kell, hogy »nem akarta 

'  többé elbobnditani a világot az ő paraszt
ságával — „să mai năucească lumea cu 
ţărăniile lui,“ a mint szokása volt felelni 

- azoknak, a kik am intirile =  megemlékezé
seinek folytatására-unszolták.

Ha a mesék- csak. részben képezik 
Creangă szellemének sajátját, akkor tö
kéletes sajátját, életének egy darabját ké
pezik az A m intirile din copilărie =  ^ g y e r 
mekkori visszaemlékezések. Saját naiv és 

; tréfás stílusával irva életéből 8 vagy 10 
évet beszól el nekünk még pedig a gyer
m ekkorból „mert hisz ez az egyedüli vi
dám és ártatlan élet“ =  căci ea- singură 

(este veselă şi nevinovata. „Mit törődik 
azzal a gyermek, ha szülei az élet nyo
morai felett gondolkodóba merülnek, ha 
azon tűnődnek, hogy mit hozhat a hol
napi nap, vagy ha más nyomasztóbb gon
dok járják  á t a g y u k a t! A gyermek vesz- 
szején lovagolva azt hiszi, hogy . a legki
tűnőbb lovaknak egyikét üli' meg, a me 
lyen jókedvben száguldozik s éreztetvén 
vele korbácsát, nógatván s hajszolván azt 
minden erejéből, úgy hogy zúg bele a ’

. füle a hallgatónak és ha le bukik, azt 
hiszi, hogy lova terítette le a földre, a mi 
m iatt egész haragját érezteti a vesszővel.

(Folytatása

Ilyen valók ón a boldog korban és őzért 
beszéli ol nekünk ilyen előszeretettel gyer
mekkorát Creangă rajongva szoretto szü
lőhelyét és szive mindig örömben úszott 
valahányszor reá gondolt' a hiimlueşti 
Szülői házra, azon kemény oszlopra a hová 
anyja bojtokkal ellátott ‘spárgát kölült, a. 
melyekkel a macskák el eljátszottak nap
hosszat, a tiiszojnek betápasztott azon 
kerületi fájára, a melyhez fogódzott, mi
kor "járni kezdett, azon boglya kemen- 
ezére a hová elbújt, mikor agyeim ekek- 
kel bújosdit játszott és midőn . rágondol 
más örömteli és varázszsal biró gyermek
játékokra *?“

Az első abc-ét Creanga saját falu
jában tanulta a ,.badiţa Yasilo a Ilioaci, 
dascalul bisericei, un holtei zdraven, fru
mos şi voinic“ =  az Ilioaci Vazul bácsilcá- 
tól, a templom tanítója stb (kántora), egy 
ügges, szép és megtermett legénytől. De nem 
sokára katonának fogván él kötélellol Va
zul bácsikát, az iskola tanító nélkül ma
radt. — Creangănak anyja pedig papot 
akart nevelni fiából, mig atyjának nem 
igen volt reménye, hogy valami váljék „ 
ezen ,,tigoare de băiet cobiíit şi leneş de 
n ’are păroche“ páratlanul lusta és renyhe 
gyerköezből. Végre Croangá-nak n agy -' 
atyja Broşteni-be küldte oskolába, a hon
nan azonban nem sokára visszatért Hú- 
muleşti-ba. Alig 1852. ment tanulni a Ne
amţul városában lévő úri iskolába, a hol- 
tanárja volt tisztelendő Isaia Duhu „jó em 
bér, midőn jó kedvében volt.“ Róla mondja 
el C reangă,J) hogy egyszer nagyon bú
san érkezve meg a Neamţul zárdából, a 
gyermekeknek a hármas szabályt illetőleg 
a következő példát adia f e l :

— Ha egy jogtalanul elvett pară- 
(pénz krajciár-féle) száz jogosan szerzet
tet emészt meg, akkor hat ezer lei (franc) 
(egy évi fizetésem), a melyet Neonil ház- 
főnök jogtalannl visszatartott, hány jogo
san szerzett krajezárt fog megemészteni 
a Neamţul zárdától? — Huszonnégyezer 
millió krajezárt, tisztelendő atya, vagy hat
százezer lei-1, válaszolá a táblánál lévő.

Nem sokára erre Isaia tisztelendő \ 
atya csak úgy jól elnadrágolván Creangă-t 
(dandu-i ,,puiu de băte aşa din senin‘‘), 
ez elhagyja az oskolát, s arra veszi rá az 
atyját, hogy a fălticeni cateeheticus is
kolába küldje; itt is inkább időtöltésből, 
mintsem a könyvszoretete miatt lartözko- 
dott; eloszlatván ezen iskola, Creangă is
mét visszatér Humulesti-be, a hol 1855 
őszéig maradt, midőn szülőinek nógatá
sára hajtva újból iskolába kellett mennie.

’) Amintire p. 7G. 
következik.)

N yo n a to tt  Gombos F crcncz Lyccum  nyom dájában, Kolozsvárt.


